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1820 SECTION A: STORIES

A35 NANNO AND JaNDO

Informant: Dawid Gworgas (*€n-Nune)

(1) *i0wa tré xawrane," xa-$smme Nanno," xa-ssmme Jondo." mara," xa-yoma," Nanno'
zille [Zarxe' nubille txima [<arxe." gam-mdwor txine diye gu="arxe' “u-{xdna-wewa.'
xa-béna' xirre hatxa' *ina Oéla da-dobba." Géla tiwla qam-tdrat nxe.' (2) xirre' mire
“e-b-dlaha *e-dibba Oéla tiwla." dax pdlton “ana?!" har-pisele gu-"srxe." bar-xdcca
xena' mdra “3Qyele xa-téla." sldma-llox xadi dabba.' mira b-séna xoni téla!" "at-dax-
it?" mére hdwat basimta," spay-in," xa0 dobba," *at déax-it?" mare spay-in,' basima.'
(3) mot wada? b-dlaha hon-tiwta laxxa," xdnct manyoxe." mare *dp-"ana {-dtwan
Ydxxa kaslox." tiwele." xdcéa xéna léla zilta," “30vele xa-kalba." “dp-aw slama Uéxu!
b-$éna-w fawdba!' “dp-"aw tiwele." (4) xdica xéna ziltsla,' Oibsla da-qatu.' “dp-ay
Slama Ugxu!" b-$Séna-w tawabal' dp-ay tiwtela." tiwe xdcca xéna,' xa-béna 56yele
xa-aqibra xas-susa," maroye," “u-lwisa jillat xumala,' “u-matrdye xas-sise diye,'
pydda tima tama." (5) mukdlyalle sise diye.' xirele.' slama [éxu!" mira b-Séna-w
lawaba." ha xina “aqibra l&ka?" mire b-dlaha hon-zdla xlila." mira léka hdtxa 1-
w-mxumla-w' sépux “u-gugive b-jullux?" (6) mire hon-zdla xlula." bas-mddam t-itu
tiwe," t-dtwan *dxxa kasléxu xamlm." har-taponne xlila.' *dp-"aw tiwele tama.'
(7) mdra xa-béna hddox “dni tiwe," dibba mara' *dp-xa monnéxu léle I-zmdrta xa-mnd;'
maxmilleni hox-tiwe axxa? qdtu méra he-b-dlaha xdi dsbba," dna yadon zamron.'
zmirra qdtu,' zmirra." “u-qimla *dnna har-rgada.' “aqibra grisle sépe diye," be-pdlgat
diwanile.' rgadela,' u-pisla t-amrat xlilele tdma." (8) munixla xdcca." mira manixox
xdéca." dibba gom-mbagrala gdu," mira xadi gatu,' *dnna zmaryabox," m-kat liptalla
hdixa basime? méra xd0i dabba," Sdwwa sinne tarjpmon-wanwa gu-Wolto." mira xio
qatu' zmarydax basimela' zmiirron xdnci xéna.' (9) zmirtela qdtu xd-ga xéta' u-qime
rqadela." prigela' “u-mora' “dnna zmaryd6a m-&kat liptalla?" bis-basimela m-andha.'
“dna gu-Halmun-in liptalla." ziltomwa tagorifa tama." Samdnwa “dnna bndba zmdra'
“u-liptonna mannéy.!
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FOLKTALES 1821

A35 NANNO AND JanDO

Informant: Dawid Gworgos (*€n-Nune)

(1) There were two friends, one called Nanno and the one called Jondo.
Now, one day Nanno went to the water-mill, he took grist to the water-
mill. He brough his grist into the water-mill and it started to be ground.
Then, he looked and saw that a bear had come. It had come and sat in
front of the door of the mill. (2) He looked and said ‘By God, that bear
has come and sat down. How can I get out?!”” He stayed in the mill. After
a while, a fox came. ‘Greetings to you, sister bear!”. She said “Welcome
brother fox! How are you?” He said “Thank you, I am well, sister bear.
How are you?” She said ‘I am well, thank you’. (3) “What are you doing?’
‘By God, I am sitting here to rest a little’. He said ‘I also shall sit here
with you’. They sat. Not long passed before a dog came. He also (said)
‘Greetings to you!” “You are most welcome!” He also sat down. (4) A little
more (time) went by and a cat came. She also (said) ‘Greetings to you!’
“You are most welcome!” She also sat down. They sat a little longer, then a
mouse came on the back of a horse, riding, dressed in fine clothes, riding
on the back of his horse, passing by. (5) He stopped his horse and looked
‘Greetings to you all” They said “You are most welcome. Where (are you
going) brother mouse?’ He said ‘By God, I am going to a wedding’. They
said ‘Where (are you going) while so festively dressed, with your sword
and with tastles on your clothes?” (6) He said ‘I am going to a wedding
But, while you are sitting, I shall sit with you and have fun. I’ll reach the
wedding (before it finishes)’. He also sat down there. (7) Now, they sat in
this way for a while and then the bear said ‘Is anyone of you for a song
or something to entertain us while we sit here?” The cat said ‘Yes, by
God, sister bear, I know how to sing’. The cat sang and sang. They got
up and danced. The mouse drew his sword, while in the middle of the
gathering. They danced and it seemed as if there was a wedding there.
(8) They rested a little. They said ‘Let’s rest a little’. The bear asked the
cat, she said ‘Sister cat, where did you learn those songs of yours, which
are so beautiful”” She said ‘Sister bear, I was an interpreter in Wolto for
seven years’. She (the bear) said “Sister cat, your songs are beautiful, sing
to us some more’. (9) The cat sang again and they got up and danced.
They finished and they said ‘Where did you learn these songs from? They
are more beautiful than the others’. I learnt them in Halmun. I went on
business there. I heard the girls singing and I learnt them from them’.
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1822 SECTION A: STORIES

(10) har-tiwewa," xzéley téla lwisa. . . jille dive rdba Sapire-wswa." méra “dnna jil-
lux hdtxa Sapire m-&ka xoni téla?" yd‘ni raba xd-mdi prisela jillux gu-d-anna dipéni.'
mare x40 dibba “ay-qissatila.' mira modi gsssat? tamlen! (11) mére (' le-"dOva
mianoye," xaf ndse Sma’alleni.' mra *ap-xa li6)." xirela' *dp-xa léla x>zye." har-axnax,'
“dxni xondwabax." (12) mire “dna xd-bena tfigon xa-kisa hdtxa milyswa ddwa.'
“u-zilen," xpiren xo-0a ildna,' miisyonne tama-w' *u-kit-bena-bena saglinni xa-dawa
manne dive.' “u-ddmxon xo-d-a “ildna' ras-d-6-dawa diyi," ta-t-ld-afe xa-saqille.'

(13) Ndnno héle masyoOe.'" mare téla maxzinnux." babux mnalonne!" *6-dawa
Saqlonne monnux." spirele Nanno hdl *s-go-t-ila killa zile," kit-xa zilsle da-gota," *dw
npilele baOra badra tela." npilele badra babra tela," zilele, zilsle, zilsle,' xizyele téla
dmixa xo-da-"tlana." (14) “0yele,' Sqilalle da-qatita," xa-gésa." moxyalle téla." téla
rigele." "aw-"30yele xpirele mpiltalla dawat téla' “u-niblalla' I-b&0a." zilele." qgam-nabille
dawa kille monne dive." pisle milyonér' (15) zwinne b&ba-w' zwinne mandiyane,'
pisle xd-mondi prisa gu-d-a-mdba," bis-zdngin m-kalla." Géle Jondo," xdwre diye.'
gom-mbagorre' Nianno xona," “dwwa mal," m-&ka?" mére gissat rixtela." (16) u-dbisle
*sbbe diye,' bcfye t—ycfﬁe m-é&kela." mére b-dlaha hatxela gissat." zilmwa-w' Gela,' tiwla
haywane-w' “u-zmirra-w xdrba téla mare *ith dawa.' “u-gléle *cka mtasyalle." npilli
babre diye,' gom-Saqlonne." mére *ckatwa tiwa?" mare gu-"rxe.'

(17) qimele Fondo yomat tre," zilele |=orxe." mire xd-ga xéta 1-40i ydtwi tama.'
mare 1-d01 xd-ga xéla [=orxe." zilgle *dw [“irxe,'" miisyalle @an-diye." *anna-"0ye."
Oifsla dobba,' “s6yele kalba,' 0ibsla qatu,' “30ysle “aqibra,' sab-wide-wewa taghir
“ap-timmal tafgox b-gdade.' (18) xd-bena ho!* hile Oéle téla tingor tingar;' “dqle twirta-w'
xdse Smita." *i0yele tingar tngar," mityele tama," mira ma-lux xini téla?" modi Oiba
*sbbux?' jille dive kille mpurspte.' k&la *an-jillux?" modi 6i6a *sbbux? hédax t-ttwa
méokabna timmal.' *sdyo modi 0iOa 5bbux?"
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FOLKTALES 1823

(10) While they were sitting, they saw that the fox was dressed up, that
his clothes were very fine. They said ‘From where (did you get) these
clothes of yours that are so fine, brother fox? Your clothes are something
special compared with ours’. He said ‘Sister bear, that is a (long) story’.
They said ‘What is the story? Tell us!” (11) He said ‘No. It cannot be
told, lest people hear us’. They said “There is nobody here’. They looked.
They saw nobody. ‘We are alone. We are brothers’. (12) He said ‘Once 1
came across a bag that was full like this of gold. I went and dug (a hole)
under a tree and hid it there. Every so often I take from it for myself a
gold coin. I sleep under that tree, on top of my gold, so that somebody
does not come and take it’.

(13) Nanno was listening. He said ‘Fox, I shall show you. I curse your
father! I shall take that gold from you’. Nanno waited until they had all
gone, each had gone away.' Then he followed after the fox. He followed
after the fox and went a long way, then saw the fox sleeping under a tree.
(14) He came and took a walking stick, a piece of wood. He struck the
fox. The fox ran away. He came and dug. He took out the gold of the fox
and took it home. He went (home). He took all of his gold. He became a
millionaire. (15) He bought a house, he bought things. He became some-
thing special in the village, richer than everybody else. Jondo, his friend,
came. He asked Nanno ‘Brother, where is this wealth from?” He said ‘It
is a long story’. (16) He pressed him,” since he wanted to know where it
was from. He said ‘By God, the story is like this. I went on my way and
some animals came and sat down. They sang and then the fox said “I
have some gold” and revealed where he had hidden it. I followed him and
took it’. He said ‘Where were you sitting?” He said ‘In the water-mill’.

(17) The next day Jondo went to the water-mill. He said “They will come
again and sit there’. He said “They will come again to the water-mill’. He
went to the water-mill and hid himself. They came. The bear came, the
dog came, the cat came, the mouse came, for they had made a plan ‘Also
tomorrow we shall get together’. (18) Then the fox came, limping, his leg
broken, his back crushed. He came, limping and when he arrived there,
they said “What is the matter with you brother fox? What has happened
to you? All your clothes are torn. Where are those (fine) clothes of yours?
What has happened to you? You were so well-decked out yesterday. What
has happened to you today?’

! Literally: gone on one side.
? Literally: He stuck to him.
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1824 SECTION A: STORIES

(19) mére hal-u" hatxa-wawa." xa-ndsa *30yele moxyalli,' “u-sqiblle killa ddwa
“u-nblolle." *u-lin-oa’a ddxile diya." “dna kdzon xd6i dibba ld mtaninna gassat' m-éka
dawe." marax “lla mtanila. “u-xa-masmdye-wewwa “slléni lazom." (20) *¢ka 1-dwe masmadye?"
xirele." mare b-x$dwan gu-d-ay-"srxe-wewa." miisyalle g an-diye gu-"srxe.' mére balki
Lile=dp-"adyo *0a. gime wire." mire wiru tdyax." balki t-ile-36ya *ap-"sdyo tama."
wirela gu-rxe ldya." u-Jindo xd-bena xirele' *ina *ani kitlla wire,' $md’slle qaléy.'
qimele mtusyalle gan-dipe." (21) w-dnna tiye tiye tive." xa-béna' xa-monnéy' tfiqele
b-dqle diye' mire hole!' “dxxa miisyalle g'dne." “u-ripelslle kalla," nydsa-w xala *bbe-
dipe." (22) “aw-rdqa-w" hal-é-ga t-ile-mitya [-maba,' pdlge zila-wewa,' ma-t-wéwa
xillle." matyele gu-mdba npilele.' 30ve rese-dive' ma-lux xéni Jindo!?" modi qassittux?"
mare b-dlaha hatxa Géle *3bbi.’

(23) manay-diye modi? ndsa gdrag ld mtame' kit {-ile-wida xa-mdi," *dna t-60om
“axwale-diye.'
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FOLKTALES 1825

(19) He said “This is what has happened. A man came and struck me.
He took all the gold and carried it off: I don’t know how he knew. I tried,
my sister bear, not to tell the story of where the gold coins were from, but
you said “You must tell it”. Somebody must have been listening to us’.
(20) ‘Where can he be listening?” He looked and said ‘I think he was in
this mill. He had hidden himself in the mill’. Perhaps he has gone there
also today’. They went into the mill to search. Jondo then looked and saw
that they all had entered. He heard their voices. He went and hid himself.
(21) They searched and searched and searched. Then one of them came
across his foot. He said ‘Here he is! He has hidden himself here. They all
attacked him, biting and gnawing him. (22) He ran away and by the time
he reached the village half of him was gone, since they had eaten so much
of him. He arrived in the village and fell down. People came to him (and
said) ‘What is the matter with you, brother Jondo? What has happened to
you?” He said ‘By God, such-and-such has happened to me’.

(23) What is its meaning? A man should not covet by saying ‘Whoever
has done something, I shall do like him’.

% Literally: What is your story.
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